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Th Hali, 25-8-2025. Nam C
Monday, August-25-2025. Year C
Tuan 21 Thwong Nién

1Tx 1, 1-5. 8-10

1 Thessalonians 1:1-5, 8-10

Chung ta ludn ta on Thién Chia cho tit ca anh em (1Tx 1,2)

Paul had been having a rough time of it.
Traveling with Silas and Timothy, he had
encountered a string of disappointments as
they sought to bring the gospel into modern-
day Greece. They met with some success in
Philippi, Thessalonica, and Berea, but they also
endured angry mobs, arrests, and severe
beatings. Probably still hurting from all this
mistreatment, Paul left his companions and
pressed on to Athens and Corinth—still, with
minimal success. That’s five cities and
approximately 155 miles, all with very little to
show for it!

So you can imagine how excited Paul must
have been when Timothy and Silas gave him a
good report about the believers in
Thessalonica. Even in a hostile environment,
these new brothers and sisters were holding
fast to Jesus, worshipping together, and boldly
sharing their faith.

Hearing such good news, Paul decided that he
and his companions should write a letter to
these faithful Thessalonians. He wanted to
clear up some misunderstandings and
encourage them to persevere in their faith. And
that letter—a joyful, inspiring, and uplifting
note—is what we begin reading today.

It can be easy to see Paul’s letters as a series of
teachings and doctrines. But these letters also
reveal the heart of a man who loved these new
believers with the love of Christ. They reveal a
passionate, intelligent man who dedicated all
of his talents to building up those believers’

Phaol6 da trai qua mét thoi gian kho khan. Khi
di cung Sila va Timo6thé, ong da gap phai mot
loat that vong khi ho tim cach mang Tin mung
dén Hy Lap thoi hién dai. Ho da dat dugc mot
s6 thanh céng ¢ Philip, Thésalonica va Béra,
nhung ho cling phai chiu dung dam dong gian
dir, bi bt gitr va bi danh dap tan bao. C6 1& van
con dau d6n vi tat ca su nguoc dii nay, Phaold
da roi bo nhimg ngudi ban dong hanh caa
minh va tiép tuc dén Athen va Corintd - van
khong dat dugc nhiéu thanh cong. P6 1a nam
thanh phd va khoang 155 dam, tat ca déu chang
6 gi dang ké!

Vi vay, ban c6 thé tuong tuong Phaold da phan
khich nhu thé nao khi Timothé va Sila dwa cho
6ng Mot béo cao tot vé nhimg ngudi tin Chla &
Thésalonica. Ngay ca trong mdt mdi truong
thu dich, nhitng anh chi em méi nay van bam
chat vao Chula Giésu, cung nhau tho phuong va
manh dan chia sé dtc tin cua ho.

Khi nghe tin tét lanh nhu vay, Phaold quyét
dinh rang 6ng va nhimg ngudi ban dong hanh
caa minh nén viét mot 1a thu cho nhimng nguoi
Thésalbnica trung thanh nay. Ong mubn lam
sang to mot s6 hiéu 1am va khuyén khich ho
kién tri trong duc tin cia minh. Va buc thu do -
mot 1oi nhin vui tuoi, truyén cam hang va
nang cao - la nhitng gi ching ta bat dau doc
hom nay.

C6 thé dé dang coi cac birc thu ctua Phaold l1a
mot loat cac loi day va gido ly. Nhung nhiing
birc thu nay cling cho thay tim Iong cua mot
ngudi yéu thwong nhiing tin hitu méi ndy bang
tinh yéu cua Chla Kitd. Ching cho thdy maot
nguoi nhiét thanh, thong minh, nguoi da danh
tat c4 tai ning ciia minh dé xay dung duc tin va
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faith and trust in the Lord. Read any one of his
letters, and you’ll see how much Paul longed
for them to know Jesus more and more deeply.

Keep this in mind in the coming days as we
continue to journey through this letter.
Remember that it is a personal message to dear
friends in the Lord. Remember, also, that the
Spirit can speak to you about Jesus as you
ponder Paul’s words. In fact, try reading
today’s passage as if Paul, now in heaven, is
giving “thanks to God always” for you (1
Thessalonians 1:2). And join him in thanking
God for all your brothers and sisters in Christ.

“Jesus, thank you for the witness of St. Paul—
and for every person who has helped me grow
closer to you!”

long tin cua nhirng tin hitu d6 vao Chua. Hay
doc bat ky buc thu nao cua dng, va ban s& thiy
Phaold mong muén ho biét Chua Giésu ngay
cang sau sic hon nhu thé nao.

Hay ghi nhé diéu nay trong nhitng ngay toi khi
ching ta tiép tuc hanh trinh qua bic thu nay.
Hay nhé rang day 1a mot thong diép c& nhan
guri dén nhitng nguoi ban than yéu trong Cha.
Ciing hdy nhé rang Chta Thanh Than c6 thé
noi voi ban vé Chlia Giésu khi ban suy gam vé
nhitng 10i cia Phaold. Trén thyc té, hdy thu
doc doan van hom nay nhu thé Phaold, hién
dang ¢ trén thién dang, dang “cam ta Thién
Chuaa luén ludn” cho ban (1Tx 1,2). Va hdy
cung 6ng cam ta Thién Chua vi tat ca anh chi
em cua ban trong Chua Kitd.

Lay Chua Giésu, con cam ta Chuda vi ching ta
cua Thanh Phaold - va vi moi nguoi da giap
con dén gan Chua hon!

Matthew 23:13-22 Mt 23, 13-22

Cac nguoi khoa cira Nwéc Troi khéng cho thién ha vae! Cac nguoi da khong vao (Mt

23,13)

Of all the charges that Jesus makes against the
Pharisees and scribes in today’s Gospel,
locking up the kingdom of heaven might be the
most serious. Jesus had begun his public
ministry by announcing, “Repent, for the
kingdom of heaven is at hand” (Matthew 3:2).
He came to earth to usher in God’s kingdom
and to open the gates of heaven to all who
believe. But by their rejection of him, these
scribes and Pharisees were both locking
themselves out of that kingdom and preventing
others from entering it as well (23:13).

Through our Baptism, we have already
received the gift of the kingdom of heaven—a
kingdom of love, mercy, peace, and joy. Yet
how many times have we in some way
“locked” ourselves out or been hesitant to enter

Trong tat ca nhiing céo budc Chua Giésu dua
ra chong lai nhitng nguoi Phariséu va cac luat
si trong Tin Mung hdm nay, viéc khoa cua
Nudc Troi ¢o thé 1a nghiém trong nhat. Chua
Giésu da bat dau st vy cong khai cia minh
bang viéc loan bao: “Hay sam héi vi Nudc Troi
da dén gan” (Mt 3,2). Ngai dén thé gian dé mo
ra vuong qudc cua Thién Chla va mé cira thién
dang cho tat ca nhiing ai tin twong. Nhung do
tir chbi Ngai, nhitng kinh su va ngudi Phariséu
nay déu ty nhdt minh ra khoi vuong qubc dé
va ngan can nhitng ngudi khac cling vao do
(23,13).

Qua Bi tich Rwra t6i, ching ta da nhan dugc
hong an Nuéc Troi — vuwong qudc cua tinh yéu,
long thuong xot, binh an va niém vui. Tuy
nhién, da bao nhiéu lan ching ta “nhdt” minh &
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it? This can happen in a number of different
ways.

For example, we might falsely think we aren’t
worthy of entering the kingdom. Maybe we
believe that our past sins or way of life
disqualify us, even when we’ve received
absolution for those sins in Confession. Or
maybe we are still struggling to overcome a
pattern of sin, even though we continue to ask
for the Lord’s help and grace.

Another way we can “lock™ ourselves out of
God’s kingdom is to get so caught up in
worldly pleasures and concerns that this world
becomes the kingdom we inhabit most of the
time. That could lead us to neglect our daily
time with the Lord or even to skip Mass at
times. As a result, we end up missing the
opportunity to receive the mercy, grace, and
nourishment that we need to live as citizens of
heaven.

Many of the Pharisees and scribes missed out
on the invitation that Jesus was offering them
to enter into the new kingdom he was
inaugurating. But you don’t have to. Every day
you face the choice of whether you will
embrace God’s kingdom and its values. Let’s
make sure we “unlock” any doors of our hearts
that we may have closed and say yes to the
Lord!

“Lord, I want to live in your heavenly
kingdom, now and forever.”

bén ngoai hoic do du khi budc vao d6? Biéu
nay co thé xay ra theo mot so6 cach khac nhau.

Vi duy, ching ta c6 thé lam tudng rang minh
khéng xing dang budc vao vuong qudc. CO
thé chang ta tin rang nhitng toi 16i trong qué
khtr hozc 16i séng cua ching ta khién ching ta
khong du tiéu chuan, ngay ca khi ching ta da
nhan dugc on x4 giai cho nhiing toi 161 do
trong Bi tich Hoa giai. Hoic co6 thé ching ta
van dang cb gang vuot qua khudn mau toi 15i,
miac du chdng ta van tiép tuc cau xin sy gidp
d& va an sung cua Chaa.

Mot cach khac dé ching ta cd thé “khoa” minh
khoi vuong qudc cia Thién Chua 1a bi cuén
vao nhitng thG vui va mdi quan tdm tran tuc
dén mirc thé gisi nay tro thanh vuong quc ma
chung ta thuong xuyén sinh séng. Diéu d6 co
thé khién chlng ta bo bé thoi gian hiang ngay
vai Chia hodc tham chi d6i khi bo Thanh 8.
Két qua 1a chiing ta ddnh mat co hoi nhan dugc
long thuong x6t, an sung va sy nudi dudng ma
ching ta can dé séng véi tu cach 1a cong dan
thién dang.

Nhiéu nguoi Phariséu va cac kinh su da bo 1§
l6i moi ma Chua Giésu dua ra dé budc vao
vuong qudc méi ma Ngai dang khai mo.
Nhung ban khong can phai lam vay. Méi ngay
ban phai dbi mat vai su lua chon liéu ban c6
d6n nhan vuong qudc cua Chla va cac gia tri
cua n6 hay khong. Hay chic chan rang ching
ta “mé khéa” bat ky canh cira nao trong tam
hon ma ching ta ¢ thé da déng lai va thua
vang véi Chaa!

Lay Chda, con muén séng trong vuong qudc
thién dang cua Chda bay gio va mai mai.

) Ngudn: the word among us
Chuyeén ngir: Linh muc Phaol6é Vi Bac Thanh, SDD.
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